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Аннотация.
Цель исследования – показать, что учение об актуальном членении предложения, некоторые 
аспекты которого были представлены ещё в работах французских грамматистов логического 
направления XVIII в., таких как Ц. Дюмарсэ, Н. Бозе, Ш. Бато, и обобщённые почти 100 лет спу-
стя А. Вейлем, подробно описанное В. Матезиусом (1882–1946) на примере чешского языка, 
по-прежнему сохраняет свою актуальность в современных лингвистических исследованиях и 
находит отражение в разных аспектах изучения языка, например теории и практики перевода.
Процедура и методы. Автором проведён анализ работ современных исследователей, посвя-
щённых разным аспектам учения об актуальном членении предложения, в том числе особое 
внимание уделялось работам по теории и практике перевода. Были использованы такие мето-
ды исследования, как описательный, сравнительный и сопоставительный.
Результаты. Проанализированы и обобщены данные, представленные в работах современных 
отечественных учёных по вопросам актуального членения предложения при переводе тек-
стов с английского языка на русский. Использование положений В. Матезиуса об актуальном 
членении предложения (противопоставленному формальному членению предложения), до-
полненных впоследствии разработками отечественных учёных, позволяет сделать вывод о 
том, что учение В. Матезиуса имеет большое значение для теории и практики перевода и на 
современном этапе.
Практическая значимость проведённого исследования позволяет говорить о необходимости 
принимать во внимание при переводе с одного естественного языка на другой положения уче-
ния об актуальном членении предложения, учитывая синтаксические особенности каждого из 
языков, особенное внимание следует уделять так называемому предпереводческому анализу 
текста, значение которого в настоящее время многими, особенно начинающими, переводчи-
ками незаслуженно игнорируется.1
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ческий кружок; тема; рема; перевод; коммуникативная структура; контекст; порядок слов; 
функциональная лингвистика
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Abstract
Aim. To show that the doctrine of the actual division of the sentence (some aspects of which were 
presented in the works of French grammarians of the logical direction of the XVIII century, such as 
César Chesneau Dumarsais, Nicolas Beauzée, Charles Bateau, and summarized almost 100 years 
later by Henri Weil) that was described in detail by Vilém Mathesius (1882–1946) on the example of 
the Czech language, still retains its relevance in modern linguistic research and is reflected in various 
aspects of language learning, for example, theory and practice of translation.
Methodology. The author analyzes the works of modern researchers devoted to various aspects of 
the doctrine of the actual division of the sentence, including those in which special attention is paid 
to the theory and practice of translation. Such research methods as descriptive and comparative 
were used.
Results. The data presented in the works of modern Russian scientists on the issues of actual sen-
tence division when translating texts from English into Russian are analyzed and summarized. The 
use of V. Mathesius' provisions on the actual division of the sentence (opposed to the formal divi-
sion of the sentence), supplemented subsequently by the developments of the Russian scientists, 
allows us to conclude that V. Mathesius' teaching is of great importance for the theory and practice 
of translation at the present stage.
Research implications. The practical significance of the conducted research suggests the need to 
take into account the provisions of the doctrine of the sentence actual division when translating from 
one natural language to another, considering the syntactic features of each of the languages, at the 
same time special attention should be paid to the so-called pre-translation analysis of the text, the 
meaning of which is currently being unfairly ignored by many translators, especially the novice ones.

Keywords: Vilém Mathesius; actual sentence division; Prague Linguistic Circle; topic; rhema; transla-
tion; communicative structure; context; word order; functional linguistics

Введение
В 2022 г. исполняется 140 лет со дня 

рождения чешского языковеда Вилема 
Матезиуса (1882–1946), известного ши-
рокому кругу российских и зарубежных 
лингвистов в связи с учением об акту-
альном членении предложения, а также 
как инициатора и одного из основате-
лей Пражского лингвистического круж-
ка1. Нисколько не умаляя роль В. Мате-
зиуса в разработке данной доктрины, 
отметим, однако, что ряд наблюдений 
касательно актуального членения пред-
ложения (не называя его так, конечно) 
были сделаны задолго до него – ещё в 
XVII в. французскими грамматистами 
логического направления (Ц. Дюмарсэ, 
Н. Бозе, Ш. Бато), а спустя почти 100 лет 
их обобщил А. Вейль (1819–1909). Всё это 

1	 Более подробно о В. Матезиусе и его исследова-
тельской деятельности см.: Алпатов В. М. Матези-
ус В. // Энциклопедический словарь юного линг-
виста / сост. М. В. Панов. М.: Наука, Флинта, 2006. 
С. 238–239.

только подчёркивает важность учения 
об актуальном членении предложения, 
несомненная заслуга в разработке кото-
рого принадлежит В. Матезиусу [14]. Ос-
новные положения теории актуального 
членения предложения, явившиеся су-
щественным вкладом в развитие синтак-
сиса в целом, несмотря на то, что учёный 
описывал синтаксис чешского языка, 
были изложены В. Матезиусом в работах 
«О так называемом актуальном члене-
нии предложения» и «Основная функ-
ция порядка слов в чешском языке» [11; 
12]. Основные идеи В. Матезиуса можно 
свести к следующим положениям: «Если 
формальное членение разлагает состав 
предложения на его грамматические эле-
менты, то актуальное членение выясняет 
способ включения предложения в пред-
метный контекст, на базе которого оно 
возникает. Основными элементами фор-
мального членения предложения явля-
ются грамматический субъект и грамма-
тический предикат. Основные элементы 
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актуального членения предложения – это 
исходная точка (или основа) высказыва-
ния, т. е. то, что является в данной ситуа-
ции известным или, по крайней мере, мо-
жет быть легко понято и из чего исходит 
говорящий, и ядро высказывания, то есть 
то, что говорящий сообщает об исходной 
точке высказывания» [11, с. 239]. 

Актуальное членение, суть которо-
го можно описать, как цель определить 
посредством чего (т. е. как) фраза (пред-
ложение) оказывается включённой в си-
туацию (какое место и какую роль в ней 
занимает) и предметный контекст, на базе 
которого высказывание (фраза, предло-
жение) возникает, В. Матезиус противо-
поставил широко распространённому и 
принятому так называемому формально-
му членению предложения – т. е. делению 
предложения на грамматические субъект 
и предикат. Используя термин «актуаль-
ное членение предложения» В. Матези-
ус подчёркивал то, что в предложении 
может быть выделена начальная точка 
(или иначе говоря, исходное положение, 
основа высказывания), т. е. та информа-
ция, которая в данной конкретной ситу-
ации общения является известной ком-
муникантам, и ядро высказывания, т. е. 
некая новая информация, то, ради чего 
коммуникация и происходит (В. Матези-
ус исходил из того, что в процессе обще-
ния между коммуникантами происходит 
обмен «новой» информацией). Учение об 
актуальном членении, соответственно, 
по мысли исследователя, направлено на 
то, чтобы определить функцию предло-
жения (фразы, высказывания в рамках 
предложения), под которой он подраз-
умевал именно целевую установку ре-
чевого высказывания. Учёный исходил 
из представления об универсальности 
учения об актуальном членении предло-
жения (сегодня некоторые исследователи 
подвергают это представление сомне-
нию, хотя и не отрицают его возможный 
универсальный характер), поэтому по-
лагал решение вопроса о соотношении 
актуального членения предложения и 

формального как двух методов синтак-
сического анализа важным для всех есте-
ственных языков. (Напомним, однако, 
что сам В. Матезиус проводил свои ис-
следования на своём родном, чешском, 
языке). Сегодня основную заслугу В. Ма-
тезиуса современные исследователи его 
научного наследия в целом и учения об 
актуальном членении предложения ви-
дят прежде всего в том, что «… он зна-
чительно углубил представления об 
основных понятиях актуального члене-
ния, но и в том, что он определил место 
этого учения в системе ономасиологиче-
ской (“функциональной”) грамматики в 
целом … В. Матезиус противопоставлял 
актуальное членение предложения его 
формальному членению» [13, с. 92]. 

Как показывает обзор научных работ, 
учение о тема-рематическом членении 
по-прежнему остаётся актуальным для 
современного языкознания в целом [5–
10; 15; 16; 18; 19; 21; 23; 24 и др.]. Как отме-
чает в разделе коллективной монографии 
«Актуальное членение предложения: от 
истории к современности» С. Г. Виногра-
дова, «актуальное членение предложения 
является весьма привлекательной науч-
ной проблемой, поддерживающей стой-
кий интерес лингвистов» [5, с. 160]. Под-
чёркивается, что «проблема актуального 
членения предложения является одной 
из наиболее интересных и важных как с 
чисто теоретической, так и с прикладной 
точек зрения» [13, с. 94]. 

Роль актуального членения 
для теории перевода

Несмотря на многовековую практи-
ческую деятельность и отдельные теоре-
тические работы (в основном размышле-
ния переводчиков-практиков на природу 
перевода и советы (нередко прямо про-
тивоположные) коллегам по ремеслу, как 
следует переводить и на что следует обра-
щать внимание, чаще всего высказанные 
в полемическом ключе), теория перевода 
как научная дисциплина сложилась отно-
сительно недавно – в середине прошлого 
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столетия. Именно тогда были опреде-
лены задачи, цели, принципы перевода, 
роль переводчика, статус переводного 
произведения, критерии «хорошего» и 
«плохого» перевода, которые и сегодня 
уточняются, опровергаются, пересматри-
ваются, дискутируются, поскольку пере-
вод – это не просто ремесло, это искус-
ство, тем более, если речь идёт о переводе 
художественных произведений, основ-
ной функцией которых следует признать 
эстетическую, наряду, безусловно, с дру-
гими – дидактической, познавательной, 
воспитательной и проч.

Практическая значимость актуального 
членения предложения

Идеи В. Матезиуса в области исследо-
вания актуального членения получили 
непосредственное развитие как в самой 
Пражской школе, так и в других линг-
вистических традициях. Отмечается, 
что «актуальное членение явило собой 
новый уровень синтаксического анали-
за предложения / высказывания, кото-
рый позволил установить соответствия 
между традиционным синтаксическим 
членением предложения на подлежащее 
и сказуемое и второстепенные члены 
и определением коммуникативных ро-
лей отдельных частей высказывания» [5, 
с. 158], что следует признать особенно 
важным для предпереводческого анали-
за текста. Подчеркнём, что любой текст, а 
текст художественного произведения тем 
более, представляет собой особым обра-
зом выстроенное высказывание, основ-
ными характеристиками которого при-
знаются информативность, целостность, 
связность, которые реализуются, в том 
числе, и посредством синтаксиса1.

Любой естественный язык – самоорга-
низующаяся система, функционирующая 
согласно внутренним законам, способная 
к постоянному развитию, и учение В. Ма-

1	 См.: Основные понятия переводоведения (От-
ечественный опыт): Терминологический словарь-
справочник / отв. редактор М. Б. Раренко. М.: 
ИНИОН РАН, 2010. 260 с.

тезиуса об актуальном членении предло-
жения – этому ещё одно доказательство. 
Является установленным фактом, что в 
русском языке рема располагается пре-
имущественно в конце фразы (предложе-
ния) (в устной речи рема выделяется ин-
тонацией, поэтому может располагаться в 
любой части предложения). Так, в пред-
ложении «Их первая встреча произошла 
в конце ноября» акцентируется время 
встречи, т. е. обстоятельство, в отличие от 
предложения «В конце ноября произошла 
их первая встреча», в котором подчёрки-
вается подлежащее предложения. Взаим-
ное расположение темы и ремы определя-
ет причинно-следственные отношения в 
тексте, влияет на его целостность и связ-
ность, что необходимо принимать во вни-
мание при работе над текстом.

В английском языке, в котором син-
таксические отношения между членами 
предложения определяются порядком 
слов, тема-рематическое членение при-
обретает особую смысловую значимость. 
Сопоставим следующие два предложе-
ния: “There was a big round wooden table 
in the middle of the room with four nice old-
fashionable chairs” и “The table with four 
old-fashionable chairs was in the middle of 
the room” (пример наш – М. Р.). В первом 
предложении акцентируется факт на-
личия большого круглого деревянного 
стола с четырьмя стульями посередине 
комнаты, а во втором – то, что стол со 
стульями располагался именно в середи-
не комнаты. Может показаться, что смыс-
ловые различия не так и существенны, 
но они имеются, и отрицать их нельзя. 
Если рассматривать эти предложения с 
точки зрения тема-рематического члене-
ния, то темой в первом предложении бу-
дет “There was”, ремой – “a big round table 
in the middle of the room with four old-
fashionable chairs”, что также формально 
подтверждается употреблением неопре-
делённого артикля перед существитель-
ным. Во втором предложении тема – “The 
table with four old-fashionable chairs was”, 
рема – “in the middle of the room”.
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Важным направлением в изучении 
актуального членения предложения в 
современном английском языке следует 
признать определение позиционных спо-
собов выражения ремы и темы. Одним 
из наиболее хорошо изученных аспектов 
в этой связи является грамматическая 
инверсия, т. е. нарушение принятого по-
рядка слов (подлежащее предшествует 
сказуемому), целью которой является вы-
деление ремы предложения. Среди видов 
инверсий особого внимания заслужива-
ют инверсия подлежащего в положение 
конца предложения, имеющего так на-
зываемое экзистенциальное значение, 
и инверсия в начальное положение при 
использовании оборота it is (was) … that 
(who, where, when и т. д.) (более подробно 
см.: [22; 23; 25]).

В предложении с экзистенциальным 
значением в начальной позиции исполь-
зуется инверсия с вводящим there, чаще 
всего включающем в себя глаголы, име-
ющие значение существования, наличия, 
местоположения и месторасположения, 
движения, появления: to be, to live, to exist, 
to stand, to stay, to sit, to occur, to happen, 
to appear, to take place, to settle, to seem, to 
move, to swim, to sail, to travel, to come, to 
arrive, to follow, to hang и другие. Рассмо-
трим пример такого предложения: “To ev-
erybody’s surprise there in the doorway stood 
Alex” (пример наш – М. Р.). Подлежащее 
предложения – Alex – занимает в пред-
ложении конечную позицию, являясь 
рематическим центром высказывания. 
Подобные конструкции являются в ан-
глийском языке частотными (особенно 
если целью высказывания является ука-
зание на наличие / отсутствие чего-либо 
или кого-либо: There were many people in 
the room (как вариант: In the room there 
were many people1; There wasn’t a pen on 
the table (On the table there wasn’t a pen)) 
(пример наш  – М. Р.), и используются в 
основном при описании локаций. С фор-
1	 Обстоятельство места в английском предложении 

может занимать как начальную позицию, так и по-
зицию конца предложения.

мальной точки зрения, подтверждением 
того, что подлежащее в предложениях с 
оборотом there is (are, was, were и проч.) 
выражает рему, является, во-первых, ин-
тонационное выделение подлежащего 
при помощи логического ударения; во-
вторых, контекст, в рамках которого дан-
ное высказывание существует; в-третьих, 
наличие неопределённого артикля при 
подлежащем (если оно выражено нарица-
тельным исчисляемым существительным 
в форме единственного числа). Также, 
специальный вопрос, заданный к предло-
жению с оборотом there is (are, was, were и 
проч.), будет всегда обращён к подлежа-
щему предложения.

Выделительный оборот it is … that 
также довольно часто используется в со-
временном английском языке в текстах 
самой разной стилистической направлен-
ности при возникающей необходимости 
подчеркнуть любой член предложения, 
кроме сказуемого. Примером употре-
бления оборота в предложении может 
служить высказывание “It was Peter that 
(who) told everybody Ann’s secret”(пример 
наш – М. Р.), в котором акцентируется 
подлежащее предложения – Peter, поме-
щённое внутрь оборота. Наличие рамоч-
ной структуры, безусловно, обращает на 
себя внимание слушающего (читающе-
го), в устной речи заключённый в рамку 
член предложения (в данном случае под-
лежащее Peter) также принимает на себя 
логическое ударение, т. е. интонацион-
но выделяется. Специальный вопрос к 
предложению также будет обращён к его 
синтаксическому члену, входящему в вы-
делительный оборот. В примере “It was 
the eastern part of London where Tom and his 
sister Madeleine were born” (пример наш – 
М. Р.) ремой выступает обстоятельство 
образа места, включённое в выделитель-
ный оборот, которое также принимает на 
себя логическое ударение, является отве-
том на специальный вопрос, заданный к 
предложению.

Помимо того, что оба вида инверсии, 
описанные выше, выражают рему, они 
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создают и поддерживают логическую 
связь между предшествующими и после-
дующими предложениями текста: “You 
are definitely wrong. I am not to blame. It was 
Peter who told everybody Ann’s secret. You 
should have known he is not the person who 
one can trust” (пример наш – М. Р.).

Учение об актуальном членении 
предложения и перевод с английского 

языка на русский
Учение об актуальном членении 

предложения имеет важное значение 
для развития теории и практики пере-
вода. «Перевод – один из видов речевой 
деятельности, целью которого является 
преобразование структуры речевого про-
изведения, в результате которого, при со-
хранении неизменным плана содержания, 
меняется план выражения» [20]. А. А. Бу-
дылова, М. С. Гринева в статье «Актуаль-
ное членение предложения: Переводче-
ский аспект» отмечают, что «в последние 
годы коммуникативный синтаксис ста-
новится важнейшей составной частью 
теоретического курса переводоведения» 
[4, с. 35], поскольку способствует дости-
жению главных целей перевода – адек-
ватности и эквивалентности. В статье «К 
вопросу о трансформациях актуального 
членения при переводе научно-популяр-
ного текста с английского языка на рус-
ский» подчёркивается, что «тема-ремати-
ческая организация текста зависит от его 
речевого жанра, функционального стиля 
и, в некоторых случаях, особенностей ав-
торского стиля» [20, с. 148]. 

На примере русского и английского 
языков можно заметить, что не всегда 
порядок следования темы и ремы совпа-
дает в разных языках (не следует, однако, 
и преувеличивать проблему, посколь-
ку довольно часто наблюдается полное 
совпадение). Сам по себе этот факт не 
представляет сложности, однако при из-
учении иностранных языков, а также при 
переводе с одного языка на другой разли-
чия в способах выражения тема-ремати-
ческих отношений следует иметь в виду.

Неоднократно подчёркивалось в спе-
циальной литературе, что предперевод-
ческий анализ текста является необхо-
димым условием качественного перевода 
(более подробно о предпереводческом 
анализе текста см.: [1–3; 17; 18]).

Рассмотрим случаи перевода фраг-
ментов текста с английского языка на 
русский, когда рема-тематические конту-
ры английского и русского высказываний 
не совпадают. В качестве иллюстративно-
го материала мы обратились к повести 
«Поворот винта» (The Turn of the Screw1, 
1898) американского и европейского 
писателя Генри Джеймса (Henry James, 
1843–1916), в равной степени известного 
как своими литературными трудами, так 
и критикой. В основе сюжета лежит исто-
рия двух детей, оставшихся после смерти 
родителей на попечении их дяди, лондон-
ского денди, который для их воспитания 
и образования нанимает гувернантку, 
юную девушку, которая, по прибытии в 
имение Блай, сталкивается со странным 
поведением детей – маленького Майлса и 
крошечной Флоры. Рассказ о гувернантке 
и её подопечных облечён в рамку: о со-
бытиях, с ними произошедших, читатель 
узнаёт не непосредственно от гувернант-
ки, а от мистера Дугласа в пересказе по-
вествователя. Повесть совмещает в себе 
и элементы готического романа (что, 
кстати, сам Г. Джеймс опровергал), и эле-
менты детективного жанра (хотя писа-
тель принципиально отрицал похожесть 
своей манеры повествования на письмо 
Э. По). Повесть исключительно интерес-
на не только с точки зрения развития сю-
жета, но и с точки зрения перевода, по-
скольку многие события, происходящие 
в повести, предстают перед читателем не 
непосредственно, а в интерпретациях, 
которые накладываются одна на другую, 
подобно разноцветным стёклышкам в 

1	 James H. The Turn of the Screw [Электронный ре-
сурс] // Page By Page Books : [сайт]. URL: https://
www.pagebypagebooks.com/Henry_James/The_
Turn_of_the_Screw/ (дата обращения: 10.03.2022). 
Далее – James H. The Turn of the Screw.
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калейдоскопе. Поэтому что и как именно 
было сказано, приобретает особую зна-
чимость. На русском языке существуют, 
по крайней мере, два перевода – перевод 
Н. Л. Дарузес (1974)1 и перевод Н. С. Ва-
сильевой (1994)2.

Обратим внимание, что Нина Леони-
довна Дарузес (1899–1982) –известная со-
ветская переводчица английской и фран-
цузской литературы, чьи переводы всегда 
отличаются высоким профессиональным 
уровнем и яркой художественностью. На-
пример, её перевод (совместно с Н. А. Вол-
жиной) романа Диккенса «Наш общий 
друг»3 Корней Чуковский назвал «блиста-
тельным». Нора Галь называет Н. Л. Дару-
зес «удивительно разносторонним пере-
водчиком» и восторгается её богатейшей 
словесной палитрой и тонким вкусом. 
Таким образом, переводы Н. Л. Дарузес 
можно считать эталонными.

Рассмотрим несколько предложений 
из повести «Поворот винта» и их перевод 
на русский язык. Первое предложение по-
вести вводит читателей в ситуацию пове-
ствования: “The story had held us, round 
the fire, sufficiently breathless, but except 
the obvious remark that it was gruesome, 
as, on Christmas Eve in an old house, a 
strange tale should essentially be, I remem-
ber no comment uttered till somebody hap-
pened to say that it was the only case he had 
met in which such a visitation had fallen on 
a child”4 – «Мы сидели перед камином и, 
затаив дыхание, слушали рассказчика, 
однако, помимо того что рассказ был 
страшный, как оно и полагается в ста-
ром доме накануне рождества, помнит-
ся, никаких комментариев на этот счет не 
последовало, пока кто-то не обронил за-
1	 Джеймс Г. Поворот винта / перевод Н. Дарузес // 

Джеймс Г. Повести и рассказы. М.: Худож. лит-ра, 
1983. С. 376–486. Далее – Джеймс Г. Поворот винта 
(перевод Н. Дарузес).

2	 Джеймс Г. Поворот винта / перевод Н. С. Василье-
вой // Шедевры английского готического рассказа. 
М.: Слово, 1994. Т. 1. С. 245–412.

3	 Диккенс Ч. Наш общий друг. М.: Азбука, 2021. 
356 с.

4	 James H. The Turn of the Screw. 

мечания, что он впервые слышит, чтобы 
такой призрак явился ребенку»5. 

При переводе английского предложе-
ния происходит его реструктуризация, 
что обусловлено, с одной стороны, тре-
бованиями русского синтаксиса, а с дру-
гой, – стратегиями, принятыми в русском 
повествовательном дискурсе. Во второй 
половине предложения в акцентиру-
емой позиции оказывается фраза “the 
only case”, заключённая в выделитель-
ный оборот it was … that (вторая часть 
оборота that в предложении опущена), 
которая в русском предложении перево-
дится как «впервые» и также оказывается 
в сильной позиции. Несмотря на почти 
полную реструктуризацию английского 
предложения при переводе на русский, 
отметим, что переводчику удаётся сохра-
нить не только коммуникативную функ-
цию предложения, но и эстетический его 
аспект, поэтому следует признать, что 
переводческое решение было удачным.

При переводе следующего фрагмента 
текста: “The case, I may mention, was that 
of an apparition in just such an old house as 
had gathered us for the occasion – an ap-
pearance, of a dreadful kind, to a little boy 
sleeping in the room with his mother and 
waking her up in the terror of it; waking her 
not to dissipate his dread and soothe him to 
sleep again, but to encounter also, herself, be-
fore she had succeeded in doing so, the same 
sight that had shaken him6” – «Упомяну, 
кстати, что речь шла о появлении призра-
ка в точно таком же старом доме, в каком 
собрались мы. Маленькому мальчику, 
спавшему в одной комнате с матерью, 
явилось самое ужасное привидение; он 
разбудил мать – не для того чтобы она 
успокоила и снова убаюкала его, но что-
бы она и сама, прежде чем успокоить ре-
бенка, увидела то, что так его напугало»7, 
переводчик также исходил из принципа 

5	 Джеймс Г. Поворот винта (перевод Н. Дарузес). 
С. 436.

6	 James H. The Turn of the Screw. 
7	 Джеймс Г. Поворот винта (перевод Н. Дарузес). 

С. 401.
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сохранения коммуникативного эффекта, 
целостности, логичности текста, поэтому 
принятое переводческое решение – чле-
нение оригинального английского пред-
ложения на два в переводе – представля-
ется вполне оправданным. Перенос ремы 
в конец первого русского предложения 
способствует созданию определённой 
напряжённости повествования, соот-
ветствующей контексту. Сохранение (в 
целом) рема-тематической структуры 
второй части английского предложения 
в русском переводе также представля-
ется удачным переводческим решением, 
поскольку ко всему прочему служит уси-
лению логической связи со следующим 
предложением в тексте.

Выделительный синтаксический обо-
рот предложения “It was this observation 
that drew from Douglas – not immedi-
ately, but later in the evening – a reply that 
had the interesting consequence to which 
I call attention”1 в переводе реализуется 
лексическими средствами: «Как раз эти 
слова, не сейчас же, а позже вечером, вы-
звали у Дугласа реплику, на любопытное 
следствие которой я обращаю внимание 
читателя» 2. Как было сказано ранее, не 
всегда при переводе возникает необходи-
мость изменять синтаксическую струк-
туру фразы, поскольку рема-тематиче-
ское членение в предложениях совпадает. 
Примером такого совпадения может слу-
жить следующие предложения: “Someone 
else told a story not particularly effective, 
which I saw he was not following”3 – «Кто-
то из нас рассказал еще одну, не слишком 
увлекательную историю, но, сколько я 
мог заметить, Дуглас ее не слушал»4; “This 
I took for a sign that he had himself some-
thing to produce and that we should only 
have to wait”5 – «Судя по этому признаку, 
я решил, что ему самому хочется что-то 

1	 James H. The Turn of the Screw. 
2	 Джеймс Г. Поворот винта (перевод Н. Дарузес). С. 432.
3	 James H. The Turn of the Screw. 
4	 Джеймс Г. Поворот винта (перевод Н. Дарузес). 

С. 433.
5	 James H. The Turn of the Screw. 

рассказать, а слушателям остается только 
ждать, когда он начнет»6. Обратим вни-
мание на то, что в последнем предложе-
нии в английском варианте присутствует 
инверсия, которая воспроизводится в 
переводном русском предложении в на-
чальной позиции. 

Заключение
И. Д. Попова, подчёркивая важность 

учения актуального членения для со-
временных исследований, отмечает, что 
«лингвистические исследования по-
следних лет отмечены повышенным 
интересом к этой проблеме, так как из-
учение функциональной перспективы 
предложения (актуального членения 
предложения) на сегодняшний день яв-
ляется важнейшим этапом в формирова-
нии коммуникативно-функциональной 
грамматики любого языка, составление 
которой продиктовано потребностями 
коммуникантов в адекватном владении 
языком, а не только анализе абстрактных 
примеров, как предлагают традиционные 
грамматики» [13, с. 92]. Н. В. Иванов на-
стаивает на многостороннем подходе к 
феномену актуального членения пред-
ложения с точки зрения его возможной 
функциональной, смысловой, логической 
и структурно-выразительной природы и 
отмечает, что до сих пор исследователям 
не удаётся определить природу актуаль-
ного членения, соотнести его по прин-
ципу родства или аналогии с другими 
явлениями в контексте языка, культуры, 
коммуникации. По мнению исследова-
теля, «актуальное членение предложе-
ния – феномен множественной, много-
аспектной природы, сущность которого 
не поддается прямому научному опреде-
лению» [7]. Что касается теории и прак-
тики перевода, нет никаких сомнений в 
том, что учение об актуальном членении 
предложения сыграло большую роль при 
разработке теоретических положений те-

6	 Джеймс Г. Поворот винта (перевод Н. Дарузес). 
С. 398.
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ории перевода, предпереводческого ана-
лиза текста, а также основных вопросов, 
касающихся дидактики перевода.

В заключение отметим, что вопрос об 
актуальном членении и его формальных 

аспектах по-прежнему находится в про-
цессе обсуждения и не решён оконча-
тельно.

Дата поступления в редакцию 06.04.2022
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